
Dic�1araz ione ce d i  conformità ai sensi della direttiva 2014/68/EU / EC conformity declaration according to d irective 2014/68/EU 
EG-Ubereinstlmmungserklarung entsprechend der Richtl inie 2014/68/EU I Déclaration CE de conformlté aux sens de la 
directive 2014/68/EU / Declaraci6n ce de conformldad segun la directiva 201 4/68/EU 
La sottoscritta / The undersigned / Unter eigener Verantwortung erklart die unterzeichnende / L'entreprise soussignée / La sociedad abajo firmante 

.--------� 
I R.DOC. 7/2 1 TWI 

Dichiara sotto la propria responsabilità che l'accessorio di sicurezza / Declares with responsìbility thai lhe safety accessory / Gese!lschafl, dass folgendes 
Sicherheìtszubehèirteil / Déclare sous sa propre responsabilité que l'accessoire de sécurité / Declara bajo su responsabilidad que el accesorio de seguridad 

Valvola di sicureua per aria compressa, vapore, gas inerti e refrigeranti del gn,ppo 2: modello / Safety valve for compressed alr, steam, inert and refrlgerated 
I TW1 gasses of group 2: model / Slcherheitsventil fiir Druckluft, Dampf, lnertgas und KUhlmlttel derGn,ppe 2: Model! / Soupape de sùreté pour air comprimé, vapeur, 

aaz inertes et friçioriçiènes du arouce 2 :  modèle /Valvula de seauridad cara aire comcrimido, vacor, Qases inertes v refriaerantes del a nico 2: modelo 

Quantità noi lotto / Quantlty Taratura marcata su corpo valvola I Anno castn.izionel Ye:u Gnr.de:z.a I Sin N9dl 5erl1 I Striai no. Calibration marked on valve bcxly I Eichung Tipo gua rnizione I Gasket typo Categotla I clil&S 
GrMo I Grandeur Serier-inummer i N' de In • lot Partlo-Mengo / auf Ventilgehause markiM ITarage gravé r Dlchtungstyp / Ty,o do Jolnt / Klasso I atégorio of cono!./ Baujahr/ 

Quantité dans lo lot / Annoo de oonst.l Ano T;imarlo strie I n' de se,ìo cantldad en el loto sur corps soupape / CalibraciOn marcada Tìpo de gvarnlciòn I cotogorla do fabric. s obfe el Cu erno {j e la valvu I a. 

1 /4" BSP 
202222/ 1 

1 00 
1 ,80 bar SILICONE 

IV 2022 
202222/ 100 -30+1 60°C

. . . 
.. .. Al quale questa d1ch1araz1one sr rrferrsce e conforme a1 requ1s1t1 essenziali di sicurezza della d1rell1va 201 4/68/EU (PED) Per la verifica della conlormlta alla direttiva sono state utilizzate le norme e le procedure 

di seguito indicale: I To which this declaration refers, conforms lo lhe essential safety requirements of directive 2014168/EU (PED) The standards and procedures indlcated as follows were used to check 
conformity to the directive./ Auf das sich diese Erklarung bezieht, den Sicherheits-Grundanfordarungen der Richtlinie 201416B/EU (PED) entspricht. Zwecks der Oberpriifung der Elnhaltung der Rìchtlinia sind 
folgende Normen und Verfahren angewandt worden:/ Auquel se réfère cette déclaration est conforme aux qualités requises essentielles de sécurité de la directive 20i416BIEU (PED). i>our la vérificatlon de la 
conformité à la directive, nous avons utilisé les normes et les procédures indiquées ci-dessous:I Al que se refiere esta declaracl6n, es conforme con los requisitos esenciales de seguridad de la directiva 
2014168/EU IPEDl. Para comorobar la conformldad con la directiva, se han ulilizado las normas v orocedimlentos indicados seauidamente: 

Descrizione del prodotlo:I Produci escriplion:/ Valvola di sicurezza con molla elicoidale ad azionamenlo diretto, tipo: tw1 /Sately valve wth helicoid spring and direcl aclion, lype:\w1 I Sicherheitsvenlil mii 
Beschreibung des Produkls: Description du produil: spiralfiirmiger Feder mii direkler Betatigung des Typs: tw1 I Soupape de sécurité avec ressort hélico"idale à actionnement direct, lyJJ€ tw1 I Vàlvula de segundad 

Descnpciòn del produclo: con muelle helicoidal de accionamienlo directo, tipo: tw1 

Alteslato di esame ce del tipo: I CE exarrination certificate Modulo B+D Fonn B+D Fonnular B+D type:I EG-Priilzeugnis des Typs:I Attestation d'examen CE Module B+D Modulo 8 + D du lvoe :/ Certificado de exàmen CE. del tioo 
N' dell' attestalo di certificazione I Certificate no. I Zeugnìs- TIS•PED-Ml-1 5-10-009474-9072 (B) 

Nummer bzw.t N' de l'attesta!on / N' del certificado DG R-0036-QS-1 084-21 CDI 

Norme applicate: I Slandards applied: Secondo direttiva 2014168/EU . norma AD 2000-MERKBLATT A2 'valvole di sicurezza'-VdTUV-Merkblatt,Sicherhettsvenlil 1001 According lo directive 201 4168/EU 
standard AD 2000-MERKBLATT A2 'safelyvalves'- VdTW-Merkblatt,Sicherheìlsvenlil 100 I Enlsprechend der Richtlinie 20t4168/EU Norm AD 2000-MERKBLATT Angewande Vorschriften: I Normes appliquées: I Normas A2 'Sicherheitsventile'• VdTUV-Merkblatt,S1:herheitsventil 1 DO / D'après la directive 201 416!!/EU norme AD 2000-MERKBLATT A2 'soupapes de sécurité'- VdTUV-aplicadas: Merkblall.Sicherheitsvenlil 100 I Seoùn directiva 2014168/EU norma AD 2000-MERKBLATT A2 'valvulas de seauridad VòTW-Merkblatt,Sicherhe!svenil 100' 

.. Portate d1 scarico per vapore d' acqua saturo m kg/h - D1scharge flow rates for saturated water vapour m kg/h - Ab lassmengen fur satten 
Wasserdampf in kg/Std - Capaclté d'évacuatlon pour vapeur d'eau saturée en kg/h • Caudales de descarga para vapor de agua saturado en kg/h -

1 
2 
3 

bar 0,5 1 1 ,5 2 2,5. 3 3,5 4 4,5 5 5,5 6 

kglh 21 ,9  28,9 36,3 43,3 49,6 57,2 64 70,9 77,7 84,4 91 ,  1 97,9 

·e 1 1 0  1 1 9  1 27 133 1 38 143 148 1 52 157 162 1 68 174 

Marchio d el costruttore I Constructor's mark I Hersteller-Warenzeichen I Marque du constructeur I Marca del fabricante PV 

Sigla della valvola I Valve code I Venfil-Abkurwng I Sigle de la soupape I Sigla de la valvula TW1 
Pressione nominale I Nominai pressare I Nenndruck l Pression nominale I Presiòn nomina i PS .50 
Diamelro nominale I Nominai diameter I Nenndurchmesser I Diamèlre nominale I Diàmelro nominai 114"•3/8"·112" BSP

Diameto dell'orifizio I Orifice diameter I Cffnungsdurchmesser I Diamétre de l'orifice I Diametro del onficio 07 mm 
Area dell'orifizio / Onfice area / Ùffnungsbereich I Aire de l'orifice I Area del orificio 38,46 mm' 
Coefficiente di eflusso I Discharge coefficient I Abfluss-Koeffizient I Coefficient de flux I Coeiciente de descarga Kdr=0,75 0,5-1 ,Sbar ; Kdr=0,82 1 ,6-45bar 
Variabilità campo di taralura I Calibrafon field variabilify I Veranderbar'<eit des Eichbereichs I Variabiité de la fourchette de larage I Vanabikdad campo de ajusle 0,5-45 bar
Alzala tota1e,pressione di taratura I FuU ift=Sel pressure I Oeffnungsdruck,Einstel�ruck/ OuverMe totale,pression de tarage I Aumeolc totat,presiòn de Calbracitin +max10%
Richiusura•pressione di taralura I Re-closing=Set pressure I Schiessdruck=Einstel�ruck I Refermelure•pressioo de tarage I Cenado,presiòn de Caibraciòn -max10%

Denomina2�M I name I Bezeichnuno I dènomination I denominatiòo Mal. mal.mat.mal.mat. 
Denomina2ioM I name I B ezei chnung I dénom �ation I denom�aii òn Mal. mal.mal.mal.mal 4 Slelo /Rod/ Sc/oft/Queue /Vaslago EN 12164 CW 614N 

CorllO ,awola /Valve bodv I Ventil kòll>er I Co�s de somoe I Cwoo vàtroa EN 12164 CW614N 5 Molla /Sonoo l Feder / Ressort / Muelle EN 10170-1.0H 
Pasliglia I Pad I Tablette I Pastille / Pasli!a NBR -VWON - EPOM 6 Vie raoolaii ooe I Reo�ation sC1ew r E�lellsclYa�be I \ls de réglaoe ! Torrillo de aiusle EN 11164 CW 614N 

OII\Jralo1e I Shlfttel I Scijeoe, I Obturaltuf I Oblurador EN 11164 CW 614N 7 Alzava Nola /VaWe lifte, I Ve�ilheber / levèe de souoaO<! I Disoosirio elevaciòn vàWiJa EN 12164CW614N 

Identificazione dati marcati sul corpo valvola: I ldentincation data mart<ed on lhe valve body; I ldentifizierung der auf dem Ventilkòrper geslempelten Daten: I ldentihcation des données marquées sur le corps de 
soupape: I ldentincaciòn datos marcados en el cuerpo valvtAa: 

Marcatura ce I CE mark I EC-Kennzeichnung I Marcatura ce I Marcado ce I Individuazione dall'organismo notificato I Notified aulhortly identificaTion I ldentifizierung der zugestellten Behòrde I ldentification de 
l'orgaosme notifié / ldeotificaciòn del organismo notificado I Anno di omologazione I Year of approvai I Jahr der Zulassung / Année d'homologation l  Ano de homologaciòo I Numero di omologazione /Type­

approval number / Zulassungsnummer I Numéro d'homologation I Numero de homologaciòn / Diametro dell'orifizio I Orifice diameter I Ct!nungslÌtlthmesser I Diamètre de l'Ofifice / Diametro del orificio I Sta.lo 
fisico del fluido per cui la valvola è idonea I Physical status ol the fluid lor which lhe valve is suitable I Physikalischer Zustand der Flussigkeit, filr die das Ventil geeignet ist / E tal physique du fluide auquel la 

soupape est adaptée / Estado fisico del fluido para el cual la valvula es id6nea I Coefficiente di eflusso I Discharge coefficienl I Abfluss-Koeffizient I Coefficient de flux I Coeflciente de descarga I Pressione di 
taratura in bar I C.1ibration pressure in bar I Eichdruck in bar I Pression de tarage en bar / Pre�òn de medida en bar I Numero di serie / Serial number I Seriennummer I Numéro de série I Numero de serie I 

Marchio del fabbricante I Constructo(s mark I Hersteller-Warenzeichen / Marque du fabncant I Marca del fabricante 

Montecchio, 1 3/04/2022 

Nome , ��nzzo dell'organismo nojficato I Narne aed address ol tlle noti!ed 
authority J Name und AdreS$e der zugestellten BehOfde I Nom et adresse de 
l'organisme natifié / Nornbre y direc::çiòn del organismo notificado 

0036 TUV SÙD Industrie Servlce GmbH
Westends1raBe 1 99 ,  80686 Munchen Germany 

Firma del legale rappresentante I Sìgnature of lhe le gal repm,e11lative 
I Unterschrift des legalen Vertreters 

Signatu,e du rapresentatit lé.g� I Firma del lega] representante 




